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MClilté,
S *C S teiI  vasárnap augustus

Megjelen tá rsával e g y ü tt he tenkén t k é tsz e r vasárnap  és cső tö rtökön . Fél évi d íj ja  helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta la iud  ; postán  (» f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vált

hatnak  példány t. A’ fo lyó iratnak  egyes s z á m a , vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS.
K é r l e l h e t l e n  g y ü  1 ü 1 s é g .

Ama borzasztó korszakban, midőn olasz ország vérzett a ’ Guel- 
fek és Ghibellinek iszonyú csatái a la tt, réinitőleg tünt-ki G u e l -  
f ó n a k ,  egykor salernoi herczegnek, kegyetlensége. A tyja, T a n -  
e r e d  , korán vesztvén-el nejét, inasod Ízben megházasodott, ’s Gu- 
e lfo , miután férj ti korba lépett, válogatott kísérettel a’ keresztes 
vitézekhez csatlakozott. Őseinek vára , mellyben mostoha anyja élt 
növekedő íijával, nem volt kom oly és büszke szellemének annyira 
vonzó, mint a’ sátordús tábor; ’s atyja észrevevén a ’ setét felhőket, 
mellyek íijának homlokán elterü ltek , nem szegült szándéka ellen. 
Evek múltak évek u tá n , ’s Palaestina földjén hirkoszorút fűzvén 
magának, hazájába tért a ’ bajnok, midőn hirét vette útközben, hogy 
atyja m eghalt, ’s gazdag urodalmát felosztó, a’ he lye tt, hogy azt 
első szülöttének hagyta volna kirekesztőleg. Guelfónak voltak ugyan 
Ígérve a’ salernoi uradalom , annak vára és tengerpartjai, még is 
dühében tajtékozva borzasztó esküt mo n d a , hogy Avellino és Be- 
nevento uradalmakat is, mellyek testvérének A v e r a r d ó n a k  adat
tak, el akarja foglalni. Embereivel tehát Salernóba sietett, el lévén 
határozva vetélytársának minden igényét annak vérével m osni-le, 
ki illy rögtön megtámadás ellen magát nem védheté, ’s nagy bajjal 
csak futás által szabadulván, menedéket övéivel idegen országban 
keresett. Azonban idő folytával körülm ények fe jle ttek -k i, mellyek 
a’ szökevény ügyének kedvezni látszattak. Guelfo szigorú uralko
dása megfosztó őt hűbérnökeinek minden hozzá ragaszkodásától, k ik  
fájdalommal emlékeztek vissza azon jó sá g ra , melylyel távulléte 
alatt testvére uralkodott rajtok. Azonkiil Averardo lijai férjfíkorhoz 
közeledtek; tiszte vala tehát megújítani igényeit az atyjától reá 
maradt örökségre. De szint’ olly mérsékelt és békeszerető, m int vi
téz lévén, m egkísértett előbb minden más eszközt, mi előtt elhatárzá 
magát fegyvert ragadni. Miután pedig javaslatai megvetőleg visszau- 
tasittattak , ajánlatai nyulszivűségnek neveztettek ; kényszerítve 
Iátá magát nyilvános hadra bizni ügyének eldöntését. Sok vé-
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rés csata után. mellyekbcn nemcsak a ' ké t  testvérnek hű bérnökei de 
a’G uelfekés Ghihellinek párthívei is részt: v e ttek , tönkre veretett a’ 
dölyfös bitorló, ’s kényszerittetett legutósó ’s legerősebb várába futa- 
modni. Fijai mind elestek a’ viadalban, csak egyetlen leánya maradott. 
A’ rendkívüli szépségű, bájló, szeretetre méltó, atyjához ennek’vétkei 
és tévedései daczára is hű, kedves és nagylelkű H i c c i a r d a  nem 
távozék oldalától; ügyekezett zajló hevét m érsékelni, ’s nyájas 
rábeszélés és kéréssel arra b irn i, békélne-meg győzedelmes mosto- 
haöcscsével. Ez vala, mit Averardo is régóta óhajtva annál inkább 
k ívánt, mivel Guido, legidősb fija , meglátta a’ bájló R icciardát, 
’s e’ pillanat óta forrón és bensőleg szerette. Szenvedélye módot lelt 
vele beszélhetni; ő viszonzá érzelm eit, ’s igy gyakoriak valónak 
a’ rövid és veszélyes összejövetek, mellyeket e’ szerelmesek a’ kö- 
rnlöttök uralkodott zivatarnak közepette is végre hajtottak. Gyakran 
sürgette Guido , hagyná-el Hicciarda a’ várat; de ez é rzé , hogy 
ő az egyetlen tá rg y , mellyet atyja e’ földön még szeretett; csak 
ő csatié őt még legutósó ’s leggyengédebb kötelékkel az emberiség
hez , ’s még mindig rem ényié, hogy valósitandja azon édes álm ot, 
mellyben látta a ty já t, mint tette Guido kezét az övébe. Csudálhat- 
ni-e tehát, .hogy illy leány megnyerte olly vad és kérlelhetlen atyá
nak szeretetét és háláját i s ,  mint: a ' büszke Guelfo vala ? — Végre 
csakugyan úgy látszott, hogy szeretető és kötelességének fáradhat - 
lan teljesítése a’ legszebb foganattal fog megkoronáztatni. Guelfo 
nem vonakodott többé hallgatni testvére javaslatára; túszokat kül
dött Averardóhoz, ’s felszóllitá őt, hogy azok helyébe ő is két liját, Gui- 
dót és ennek testvérét, küldje hozzá, k ik  a’ békét nevében mege
rősíthessék , ’s leánya társasagán és a’ vendégszereteten várában 
örülhessenek. O k , aíyjoktól korlátlan hatalommal felruházva, el
mentek ; ’s itt van kezdete a’ rémitő szomorú játéknak. A ’ láthatár 
mind inkább elsefétül, és sajnálatra méltó sorsuk elébe vezeti az atyai 
rigolya szerencsétlen áldozatait.

Ünnepély adatott. A ’ bájló leány ’s az erős ifjú kölcsönös pil
lanataikban olvasták az örömet sorsuknak hirtelen és szerencsés 
fordulatán. Guelfo mosolygott vendégeire, ’s a’ vártornáczban hanga 
zendült-meg és vidám dalok. Az ősöknek kppei , mint a’ szép Ric- 
ciarda vélé , nyájasabban néztek alá , mint különben; mintha örül
tek volna, hogy megszűnt az utódaik közt ti rigo lya; midőn hirtelen 
hangos zaj volt hallható. A’ föld ingo tt, mintha földrengéstől rázat- 
nék-meg; egy nehéz tömeg lezuhant, ’s úgy látszott a’ várurnak, 
mintha e’ pillanatban atyja, Tanered, lépdelne a’ tornáczban, hara
gos szemeket szegezvén reá. Lélekism eret volt ez! — Tancred 
nehéz képe végre leesett a’ falról, ’s e’ perczben érzé Guido, ki föle-
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melto már a’ billikom ot, hogy azt kiürítse a ’ nagybátyjával kötött 
békéért, miképp’ kiragadtatott kezéből az ivóedény. Ricciardu 
volt, ki halálhalványan és eliszonyodva állott mellette, és testvérére 
mutatott, ki éppen akkor inditá ama zajt. Guido segélyére röpült, 
de csak holt teste vo lt, mellyet felfogott karjaiba. Megrettenvén ’s 
a’ drágán szeretett Guido bátorságáért reszketvén a’ lelkes leány, 
utjokat állta azoknak , k ik  most az ifjúra rohantak , hogy megfog
ják ; de ezek nem valának Guido ellenei; levetek az á lruhát, melly 
alatt barátja Corrado sok párthivével, mint Guelfekkel, bemenetelt 
szerző a’ várba. Ezek kardot rán to ttak , körülfogták az itjiít, ’s biz
tosan vezették Averardo táborába

Ki irhatná-le az utóbb nevezettnek fájdalmát, midőn hallá test
vérének gyalázatos árulását ’s legifjabb lijának szerencsétlen halá
lát ; de annál nagyobb volt a’ szerelmesek kétségbeeste, k ik  rögtön 
azt látták, hogy a’ szerencse révéből újra a’ szenvedés tengerére 
vannak kivettetve. A’ csata ujült tűzzel elkezdetett,’s Averardo azon 
fogadást kívánta íijától, hogy előbb nem akar Uicciardával összeköt
tetésére gondolni, inig nem siikerülend neki kegyetlen testvére sze
mélyét elfogni, ’s magát és övéit bosziíja hatalmán kiil tenni.' Úgy 
látszott, hogy Guido meg akar ebben egyezni, de reszketvén azon 
lénynek életéért, melly e’ földön legkedvesebbje v a la , nem sokáig 
nyomhatá-el a’ kívánságot őt újra láthatni. Egy földalatti ‘ösvé
nyen a’ várnak egyik boltjába ju to tt, hova a’ szerencsétlen leány 
is éppen akkor érkezek, hogy anyja koporsóján sirassa szomorú sorsát. 
E’ gyász-helyen, melly setét vala, mint élete, összejöttek a’ szerelme
sek. A’ nemes leány mindenre kérte kedvesét, vigyázna bátorságára, ’s 
ő t, testvére gyilkosának leányát, hagyná nyomora sorsára; szint’ 
olly tűzzel, de szint’olly hasztalan kérte őt is G uido, mondana-le 
atyjáról, k i saját rokonát hideg vérííen feláldozhatta buszújának, és 
szöknék-el vele együtt azon veszélyek elő l, inellyek mindketteje- 
ket fenyegetik. Szentül és erősen á llitá , hogy tőle különben nem 
távozandik, és sorsában osztozni akar. E kkor rögtön közelitő lépte
ket hallottak; mindig tisztábban leheíe kivenni a ’ várainak haragos 
szavát. Most eliszonyodván líiceiarda, egy kuszkóba rejté a ’ ked
vest, ’s atyját szinlett nyugalommal várta. —  ,Még mindig i t t! — 
kérdé ez heléptekor. — Halványan és elgyöngyülten, rémként mu
latsz a’ holtak lakában? — Nem haliád, hogy élő hivott? — M i
ért nem cngedelmeskedél atyád hívásának ?‘ — „E ngedj-rneg! — 
szólít líiceiarda — jó l tud tam , hogy engem k ívánsz: de nem tud
tam , mellyik osztályában vagy a’ várnak.“• — ,Szinte kétlém , hogy 
e’ falakon belül találjalak ?‘ — folytatta Guelfo. — ,,E ’ csendes 
hajlék , atyám , szint’ugy része váradnak ! “  — felelt a’ leány. —
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,Es a’ leg jo b b , ugy-e ? — közbenszóllt a’ várur. — Atyádat ősei 
hamvánál k erested ; oda kivánnád ő t ; nem úgy van ? 4 — „E n  föl
kerestem  anyám s ír já t , hogy sírjak  m elle tte! — felelt Ricciarda. 
— Nem halálodat kérem  it t ,  a tyám , hanem magamét; mert mél
tatlan gyanúval üldözöl.”  — ,Itt tehát anyád sírjánál halljad sza
vamat — válaszolt a ’ v á ru r; — gyanúm alapos; a’ íiatal árulót 
látták itt éjjel őgyelegni. Tudod m ié rt? 4 — „Halláni — beszéltek 
arról” — felelt a’ kedvesnek bátorságáért reszkető leány. — ,Ar- 
czod mutatja bűnödet! — kiáltott Guelfo zordon hangon. — G ya
lázat reád , gyalázat m indnyájunkra! mert elkerülte az őröket, ki
ket elfogására kiállítottam . Látnod kell, mint büntetek én. A’ gaz- 
liaknak azért lakolni k e l l !4 — ’s a’ szolgához, ki k isé rte , for
dulva parancsolá: ,  m en j, ölesd-meg ő k e t , ’s fejeiket tűzesd a’ 
váro rm okra! 4 — A ’ szolga engedelmeskedni készült szigorú ura 
parancsának; de Ricciarda atyja lábaihoz b o ru lt, s kérte őt saját 
bátorságára ,* ne ingerelné a’ védelmére annyira szükséges férjliakat. 
H asztalan; ö ismédé rettentő parancsát, ’s egyszersmind meghagyó, 
hogy a ’ többi csatásznak kétszeres zsold fizettessék. — ,H a engem 
szeretnél — folytatta a’ dühöncz, leányához fordulva — megérde
melnéd szeretetemet, ’s gyűlölnéd azokat, k iket egész lelkemből utá
lok , k ik  testvéreidet m egölték , kik vagyonomat elorozták. Esküdj, 
hogy örökre lemondasz a ’ Guidóval ‘s övéivel összeköttetésről, ’s 
én szeretni és becsülni ak a rlak , mint hős szivű leányomat. T e  hall
gatsz ? — Inkább akarnád szerencsétlen atyádat feláldozni, hogy 
nyugodhass annak karjaiban , ki tűzzel vassal jelenik-m eg, hogy té 
ged arául haza vihessen. Jó l v a n , m eglátjuk , ki fog győzni.4 — 
E ’ szavakkal bőszülve ro h an t-k i, leányát sirva hagyván. Az alatt 
Guidónak eltűnte a’ táborból itt nagy nyugtalanságot okoza, ’s Ave- 
ra rd o , ki jó l sejté a’ valót, reszketett egyetlen fija életéért, "s elha
tározó, hogy a’ veszélyből, mellyben forgott, kiszabadítása végett, 
még egyszer utasitand testvéréhez küldnüköt békeajánlatokkal, ’s 
e’ küldnök maga akart lenni.

Guelfo még mindig dühödött Ricciada ellen, ’s büszkén kérke- 
dék , hogy inkább akarja őt elevenen elteinettetni, mint gyűlölt test
vére iijanak karaiba adni. Most megharsan a’ toronyőrnek kürtje hirnö- 
köt je len tve; ez A  verardo vala, ki maga jelent-m eg, abban bízván , 
hogy testvére őt személyében nem ismeri. Guelfo ahhoz ragaszkodott, 
hogy leánya jelen legyen a’ küldnökkel összejövetnél. Ez tehát a’ sír
boltba vezettetek, hol a’ szerencsétlen leány folyvást mulatott. — .Csak 
közelebb — szólít a’ belépőhez — fogadtatásodról azon hely után itélj , 
mellyen fogadtatok4 — .,Uram — szólít Averardo — magam körül 
őseid sirjait. látom ; én a’ béke olajágát hozom. Őseid szellemei
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ürülni fognak , ha Játandják , hogy lijaik csarnokaiba visszatér az 
egyetértés, melly egyesíti a’ testvérek köztti köteléket.44 — ,T est
vér ? — mérgesen 's gúnyolva kaczagott a’ várur — nekem soha 
sem volt testvérem. A ’ gyönge Tancredot rábeszélte ugyan egy ál- 
nok n ő , hogy egy liúval ajándékozta őt m e g : de ez Palaestinából 
visszajöttem után megszökött a’ n é lkü l, hogy fegyverhez mert volna 
fogni, ’s most csaknem húsz év múlva visszatér, hogy fegyverrel ke
zében mindenemet elrabolja ! gyermekem’, vagyonőrit’, méltóságom’, 
és czimemet! liai gyilkosának nevez, váramat vivja; boszú tehát 
boszú ellen ! fegyver fegyver e llen ! En meghalhatok, de nem en
gedhetek. 0  csak véres diadalt ünneplem! !4 — „Éppen a’ miatt kellene 
véget vetni a’ rigolyának — válaszolt a’ küldnük —£ parancsnokom, 
ig e n is , megszökött; mert ön tűzzel vassal jelent-m eg előtte. Tan- 
ered jogtalanul osztotta-e el b irtokát, nem illik  eldöntenem ; de 
azt tudom , hogy Averardo rósz atyaként cselekedett volna , ha li- 
jait koldusokként hagyja a’ világban, ’s jogaikat nem védi.44

( Vege következik.J

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  — Pesten jut. 29-kén szélütésből halt-meg élete 57-dik évé

ben 1.1. W e  s z e r  l e  J ó z s e f  ur ,  a ’ pesti  tudom, egyetemnél történeti  tu
dományok kir.  rendes tanitója. A’ boldogultnak hideg tetemei 31-kén vitettek 
háladatos tanítványainak és nagyszámú résztvevőknek kísérete mellett a* váczi 
ut melléki temetőbe. Szembetűnő volt tanítványainak ama gyengéd figyelme, 
mcllyet iránta ez utósó tiszte le t- té te lnél bizonyitának ; midőn nemcsak igen 
számosán magyar gyász-köntösbe öltözve je le n te k -m e g , ’s környezek a’ ked
velt tanítónak hűlt te tem e it ,  hanem a ’ boldogultnak lakásától egészen az uj 
épületig vállon vivék a ’ koporsó t ,  és átalján véve kisérte a’ nagy számú fia
talság egészen a’ temetőbe , hol érzékeny fájdalommal inondá neki az utósó 
,, Isten hozzád“ -o t .  Gyászolják halálát  hitesén, szül. ns. J o rd  á n T h e r é z i a  
asszonyságon, ’s J o z e f a  és I s t v á n  neveletlen gyermekein kívül, az idve- 
veziiltnek minden erényét ’s tudományos fáradozásait  becsülök. IVIeltán sajnál
ható , hogy gazdag pénzgyüjteményének le írását  hosszas készületei után ki 
nem adhatá, mi által a ’ pénzburárok és e’ tárgy beli tudomány kedvelői nagy 
veszteséget szenvednek.

W e i s s  n a g y  ö r ö k s é g e  ügyében , mellyel múlt hónapi lapjaink em
lítenek (miután e’ folyóirat kiadójához messze földről is küldettek felvilágosí
tási kérő levelek} magától a ’ Pesten levő örököstől következő hiteles adatokat 
közlünk, ’s kérünk mindenkit, ki e’ dologban érdekesitve van, hogy ez ügy iránt 
e’ lapok kiadójától további felvilágosítást  ne kívánjon. —  W e ss János Mi
hály, a’ meghalt gazdag Amerikai,  a ’ pesti Ilökus-kórházná! felgyógyuló á lla
potban levő Weiss a tyjának öcscse, ez utóbbi pedig Pest megyében, Kis Harta 
helységben evang. lelkész volt , ’s 4 fiú és 8 leány-gyermeket hagyott  maga 
u tán , kik közül azonban a ’ pestin kívül csak ketten maradtak életben. — A’ 
gazdag Weiss János Mihály fels. József császár ’s király idejében Coburg lier- 
czeggel, kinek titoknoka v o l t ,  a ’ török háború kiütése előtt utazók a ’ napke-
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Icti tartományokká, hol Sólymából,  mint üt nyelven beszélő ’s kitanult ko- 
reskedo, Amerikába költözött. — Kilencz millió dollárrá terjedt örökséget ha
gyott  maga u tá n ,  ’s  h í r  s z e r i n t  még ugyau annyit  jó tékony intézetekre. 
Az európai örököseket illető résznek azonban csak felét küldik Amerikából, 
másik felének csak kamatjá t  évenként. — A pesti W ciss hasonlag kishartai 
születésű ’s evang. vallású ,  nem hivatalosan, hanem csak kereskedők által tu -  
dósittaték az örökség iránt. 0  egyébiránt magyar országban marad. Egyetlen 
leánya,  ki anyjánál Bazinban lakik, már e’ hirvétel  előtt jegyben j á r t  egy szol
gála tban levő kapitánynyal.

KÜLÖNFÉLE.
A’ v a s  k o r o n a .  (Vége.~)

Ama vita tkozások, mellyek c’ kincsnek valódisága fölött keletkeztek , 
többnyire eléggé ismeretesek. Némcllyek azon történeti bizonyítványokban k é 
telkedtek, mellyek erősiték, hogy e’ vas karika ugyan az, mellyet Ilona a’ ke
reszt-szegekből készít tetvén, Konstantinnak küldüti; inások nem akarák  hinni, 
hogy e’ korona Monzában ta r t a to t t ;  ismét mások pedig éppen azt e rő s i ték ,  
hogy' hajdan a’ korona szalmából volt. Azoknak állítása, k ik a ’ koionát Mon
zában nem tar to t tnak  e rő s í t ik , annyiban v a ló , hogy az Monzától ké t  Ízben 
Csak ugyan távul v o l t ; elöszer t. i. clzálogositta tott ,  másodszor Avignonba vi
t e te t t ,  és az azon időkben tartato t t  koronázásokra hiába k e re s te té k ; és talán 
ez adott alkalmat azon eleinte csak g ú n y n a k , utóbb valóságnak vett kifeje
zésh ez , hogy Monzában szalma-korona van, — A ’ vas karikának valódisága 
fölötti vitatkozások olly hevesek lettek , hogy a’ Monzaiak a ’ kétséges k é r
dés eldöntését a ’ pápára  bizták , kinek a ’ szegek valódisága mellett és cllcno 
szólló i ratokat  is elküldték. A’ vitatkozásból valóságos per kerekedett ;  L  a ra
b é r t !  n i  P r o s p e r o ,  következő p á p a ,  a ’ dolgot a ’ szent szék elébe te r 
jesztő ,  ’s  1717—ki nyárutó hó 10-kén végre a lá íra to tt  a’ felsőbb rendelés, mclly 
szerint a ’ Monzaiak perüket m egnyerték ,  és megengedtetett nek ik , hogy a’ 
szent koronát a’ többi szent ereklyével együtt  nyilvános tiazteltetésül ol tá rra  
helyezhessék.

3 . )  A’ m o n z a i  s z .  J á n o s  t e m p l o m á n a k  k i n c s e .
Miután a’ vas koronáról kimcritölcg szé tlő t tünk ,  nem lesz fölösleges t a 

lán a ’ monzai kincseket is megemlíteni, mellyekuek egy részét a ’ vas korona 
teszi.  Az négy koronából,  több kereszt ’s különböző nagyságú edényekből 
á l lo t t ;  nevezetesen egy drága kövekkel k i rako t t  k e h e ly ,  egy keleti agát ser
leg ’s egy zaphir szilkeböl, végre  — egy hét tojáson ülő kotló tyúkbó l ; ’s 
ezek mind aranyból voltak.  A’ monzai templomnak nagy ajtója felett ké t  
osztályú basrclicf van ; az alsó osztály az üdvözítőnek kereszteltetését ábrá
zolja , a’ felső pedig Thcodolindu k irálynét,  keresztelő Jánosnak egy koronát 
nyújtót; az utóbbinak kezében pedig egy más átnyújtandó ajándék van; T heo-  
dolindát C u n d c b e r g  és A d a l o a l d ,  f i ja i , és f é r j e ,  Á g i i u l  f ,  kör
nyezik. Az alsó osztályra  a ’ fennebb említett  kincsnek többi része van faragva. 
A’ koronákból azonban kettő már h i á n y z ik , ’s  Agilulfnak dúsabb koronája 
több kincsesei együtt  Parisba száll íttatott.  Körületén , 12 üregben, a ’ 12 apo
stol , középen az áldó ’s kezében küny vet tarló iidvözitő , kit két angyal kör
nyez, volt látható. A’ korona alsó kerületén dombor műben a’ zománczolással 
készült felirat v a l a , mclly Agilulfnak ajándékáról szólít, mellyet szent János
nak küldött. Parisban ezt hitték a’ va s -k o ro n án ak ,  ’s mint ollyau az emlék-
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pénzekbe i s  v ise led .  Mu|t  század vígén a* egész kincs , kivevén a ’ v a s  k o 

r o n á t ,  Parisba szá l l í t ta to t t , és midőn olasz országnak többi kincso is vissza- 
té r í t te te t t ,  a ’ monzai kincs is visszás/ál lo tt  hajdani helyére.

4 . )  K o r o n á z á s o k .
Melly’ idő tájban kezdették a’ vas koronát királyok koronázásához hasz

nálni,  bizonytalan. Némcllyek véleménye szerint Thcodolinda maga rendelte, 
midőn a’ kincseket a ’ monzai templomnak ajándékozta , hogy utódai e’ koro
nával koronáztassanak-meg ; sőt férjének, Agilulfnak már fejére is tétette. Az 
év ra jz - i rók , kik e’ tárgyról szállnak, általában későbbi századokban éltek ; o’ 
szerint tökben valótlanoknak mondják ez adatokat, ’s állításuk támogatása vé
gett  a’ Longobardnknak hajdani szokásaikra  hivatkoznak, kik választo tt  k i rá 
lyukat nem koronázással, hanem pajzsra emeléssel ismerék-cl törvényes fej— 
dcImSknck. E ’ szerint kérdés marad : valljon a ’ pajzsra emelés azon legré
gibb időben g y a k o ro l ta to t t -e , midőn a ’ Longobardok még hadi szokásaikat 
követék ,  vagy még ak k o r  i s ,  midőn némelly tekintetben m ár  az olasz szo
kásokhoz kezdtek simulni ? — E ’ kérdés eldöntésére meghatározandó v o ln a : 
valljon a’ longobardi királyok koronázását tárgyazó-emlékek cgykorúak-o  vagy 
későbbi idők szüleményei. — Ennek fejtegetésébe azonban nem ereszkednek 
lapjaink; elég legyen megmutatni , hogy' a ’ vas korona már hosszú századok 
során által használtatott  az olasz királyok koronázásához,

Némellyek állítása szerint nagy Károly volt első , ki a’ hármas koroná
zást ném et, lomhard országban , és Romában szokásba hozta. Mások e‘ véle
ményből azt is következte tik ,  hogy nagy Károly magát a’ vas koronával meg
koronáztatván , Longobardok királyának is h iva t ta  m agá t ;  mások ismét erő
sítők, hogy nagy Ottó (902} fején ragyogott  elö.szer e’ korona. A ’ legrégibb 
koronázás, mcllyrnl bizonyos adataink vannak, IU-dik Ottóé volt. Ez idő után 
V-dik Károly koráig több csás'.ár és király  koronázása ment végbe, a ’ vas ko
ronával. Ezután c’ szokás fé lbenszakadt , de 1805 ben Napóleon ismét divatba 
hozta. Az ausztriai c sá szá rn ak ,  mint longobard-vclcnczci királynak fejéről 
folyó 1838-ki septembciben tiindöklcnd először a ’ vas korona.

Felesleges volna itt  az a’ fölötti vita tkozásokat előhordani,  valljon a ’ ko 
ronázások mindig Monzában tö r tén tek -e ;  — minthogy ez olly ig én y ,  mellyet 
egy vagy más hely iránti  túlzott vonzódás gerjesz te .  —  Az olasz királyok 
majd Pav ia , majd Majland, majd ismét Monzában koronázla ták-m cg  magukat, 
mint t. i. a ’ körülmények megengedték; 5-dik Károly pedig Uolognában fogadó
éi a’ koronát.

A’ századok szokásaival változtak a '  koronázási szokások is. A’ monzai 
székesegyházban egy basrclief van, mellyet IU-dik Ottó korából (983— 1002) 
valónak hisznek. A’ menzaiak e’ márvány alakjain egy templomukban t a r t a 
tott koronázásra akarnak  ismerni. E gy  részén a ' kincseket tarló o ltár  lá t 
s z ik ; köriiltc egy diaconus és subdiaconus á ll ;  a ’ monzai érsek pedig a ’ t ró 
non ülő ’s kormány-pálezát tartó  királynak a’ koronát teszi fejére; ezek után 
hat választó-fejdelem következik , k ik  közül az első a ’ kölni érsek és olasz 
országi fő kanczcllár,  második a ’ császári kardot  tartó  szász he rczeg ;  utósó 
a ’ brandeburgi m arkgróf ,  ki  Monza polgárainak egy szabadságos oklevelet 
nyújt által. E’ nevek mind az alakok alá vésvék. Megjegy zendő azonban, hogy
a’ kincs tárgyak , nevezetesen a’ ko rona ,  nem az eredeti után készültek. __
Végre az olasz királyok különböző módon fogadták-el a’ koronát;  némellyek 
tróuon ü lve,  mások i sm ét ,  mint nagy Károly i s ,  az oltár előtt térdelve.
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F i n n y á s  k o l d u s .  Londonban .a ’ Thcmse partján jelenleg egy szegen) 
piperocz tartózkodik , s alamizsnát koldul. H a  ezüst pénzt nyomsz markába* 
barátságos tekintettel fogad ja -c l , de ha rézpenzt \e t sz  n ek i ,  azt az első mel
lette elmenö koldusnak adja. E ’ koldus-pipcrócz igen Csinosan öltözködik; ru 
hája finom posztó ’s fejérnemüje vakitó fejér. Nem régiben esőre borult az ég, 
’s egy csinos öltözetű szolgáló azonnal esernyőt  vitt az urkoldusnak , mclly- 
nek védelme alatt ebédelni m e n t , ’s hihetőleg többet es jobbat e v e t t , mint 
sokan azok közül , kiknek adakozásából ebédelt. Nem régiben vett  a ’ főváros 
szomszédságában egy igen csinos háza t  is.

EMLÉKMONDÁS.
E g y e s s é  g.

I 'e ldabeszéd: gyenge vesszők 
Összekötött nyálába 

V ihargyözöbb , mint az erős
Tölgy ’s bükk magán áll tába’.

Összeforrva s z ív -  ’s  lélekben 
A’ nemzet-test  tagjai 
Zászlójoknak urai.

KISFALUDY SÁNDOR u t á n  K. II. K. J.  
A l a p z a t o k b ó l  t e n n i  m i n d e n t , b ö l c s n e k  t e t s z ő  , ' s  a z  a ' n y e r e s é g , 

h o g y  h a  botlik a’ c s e l e k v ő  , a z  a l a p z a t  k á r h o z t a t i k  ’s n e m  m a g a .
“  FÁY ANDRÁS.

I d ő v á l t o z á s .  A’ férjfiak , mig nötelenck , aprilisek ; ha megházasod- 
t a k ,  decemberek. A ’ l e á n y o k  m in d  a d d ig  m á j u s o k ,  m ig  b a j a d o n o k  ; de  bez.eg 
változik az idő ,  ha  m á r  a s s z o n y o k k á  l e i t e k

SHAKESPEARE Után M. IMRE. 
H a l á l .  Az e m b e r n e k  h a r m a d f é l  p i l l a n a t a  v a n  a ’ f ö l d ö n : e g y  —  n e v e t é s 

r e , e g y  —  s ó h a j t á s r a ,  ’s  fel —  h o g y  s z e r e s s e n ;  e ’ p i l l a n a t  k ö z e p é n  m e g h a l .  
De a ’ s i r  n em  m é ly  , c s a k  v i l á g i tó  n y o m d o k a  a ’ m i n k e t  k e r e s ő  a n g y a l n a k .  Ha 
az i s m e r e t l e n  k é z  t i tósó  n y i l á t  k ü ld i  f e lé je  , m e g h a j t j a  fe jé t ,  ’s a ’ n y í l  c s u p á n  
a ’ t ö v i s k o r o n á t  e m e l i - l c  s e b e i rő l .

JEAN PAUL után Hábor N. Enyedról.

B e t ű r e j t v é n y .
H -val földi léteit m ennye, T -y e l a ’ le fo ly t sok évnek

Ha b ű t '■ erényest lóriiu l* /.: B ih a r ja i t  k iá llja  ,
De kebeleit ostora , lia B érezel, hegyes, ’s vadon vidék

hllenkezore akadsz, Legtiihhnyire hazája.
V -vel virágokkal himes 

T e rm észe t szép tü k ö ré  ,
H a m esterség  já ru l  hozzá ,

A lkotni lehet szebbre.
BAJÁRÓL M— k-—A — t —

Klobbt re jtv én y - b á l v á n y .

F i g y e l m e z t e t é s .  F o lyó ira tu n kb ó l még egykét teljes szá m ú  p é l-  
d in yn y a l szo lg á lh a tu n k  e lő fize té sü kke l e lle se tt t .  p á r tfo g ó in k n a k .

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. szám a la tt . 

Nyomt T r s t t n s r -  K i r ő l )  i , ú ri ütsz* 612.
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